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ITPATMATHKA AKTVAJII3AIII JEMKCUCY B AHTJIOMOBHUX
TEKCTAX MIZRHAPOJIHUX TOPT'OBEJIBHUX YI'O/J]

Auoranisi. CrarTsi TNpUCBSYEHA aHANI3y aKTyamizamii
JEWKCHCY B aHTJIOMOBHHX TEKCTaX MIXHAPOIHUX TOPTOBEIb-
HUX Yroi. Y CTaTTi OKPEeCJCHO MOHSTTS JEHKCHCy Ta oXa-
PaKTepH30BaHO HOTO OCHOBHI THIIH, & caMe: JAUCKYPCHBHUI
JIEWKCHC, TPOCTOPOBUI IEUKCHC, YACOBUH JIEUKCHUC, POJILOBUI
JeWKCHC Ta COIialbHUi jaeiikcuc. Takok 30cepelkeHo yBa-
Iy Ha IparMaTHYHOMY acIeKTi THIIB AedKkcucy. B pesynbrari
aHaJi3y YOTUPHOX MIKHAPOIHHUX TOPTOBENBHHUX YTroJ 3poliie-
HO BHCHOBOK MO JOMIHYBaHHS IMCKYPCHBHOTO JCHKCHUCY,
SIKMH BepOaIi3yeThes 3a JOIIOMOTOI0 PUCBIHHUX TPHKMETHH-
KiB “its” Ta “their”, BKa3iBHMX 3aliMEHHUKIB “this”’, “that”,
“these”, “those”, o3Haue€HOTO apTUKIS ‘‘the” Ta BKUBaAHHSI
BeJIMKOT JliTepu. [IparMaTiuHUi BIUTHB BUILE3raJaHUX BUPA3iB
JUCKYPCHUBHOTO JIEHKCHCY TIOJIsirae B aHAQOPUIHOMY Ta Kara-
(oprIHOMY MTOCHIIAHHI Ha €JIEMEHTH TEKCTY, SIKi MICTSATh Baro-
My iHpopMaIlliro, 6e3 sIKol HEMOXKJIMBA MOAAJIbIla aJeKBaTHA
IHTepIpeTais TeKkcTy. JJoCiPKeH ST TaKOK MOKa3ano (yHK-
HIOHYBaHHS TPOCTOPOBOTO JEHKCHCY, YaCOBOTO JEHKCHCY
Ta posibOBOro nerkcucy. IIpocropoBuil aelikcuc Ta 4acoBUil
JEeWKCHC BHpaKeHI NpUCIiBHUKaMu ‘‘hereafter”’, “thereaf-
ter”, “thereto”, “hereinafter”, “thereafter”, “hereby” Tomo,
IpUKMETHUKAMHU ‘‘former” Ta “latter”, a TakoX BKa3iBHUMH
3aiiMeHHUKH “‘this”, “that”, “these”, “those”, mparmarndana
pOJIb SIKHX TIOJISTA€ y MPOCTOPOBO-4ACOBOMY PO3TAIyBaHHI
€JIEMEHTIB TeKCTY BIIHOCHO KOMYHIKAHTIB, IO CIPHSIE JIAKO-
HIYHOCTI Ta iH(OPMATHBHOCTI TEKCTy. Byno Takox BHABICHO,
IO POJILOBHI EWKCHC Peasi3yloTh CIOBOTBOPYI Cy(]iKCH -o7
-er, -ee Ta -ent, IParMaTUYHUKA BIUIMB SIKUX MOJISATA€ B 1/1CH-
TU(iKalil BUKOHABI Ta PEIMIIEHTA Aii, TOOTO BU3HAUCHHI
porneil cropin yroau. Bymo 3po0ieHo BHCHOBOK MO Te, IO
KOPEKTHE BHKOPUCTAHHS JEHKTUYHHX BUPA3iB CIIPHSIE PO3Y-
MIHHIO KOHTEKCTY, iHpOPMATHBHOCTI Ta JIAKOHIYHOCTI TEKCTY,
PO3YMIHHIO pOJIeH CTOPiH YrOIH, IO CHPHSIE KPAIIOMy OpieH-
TYBaHHIO Ta aJIeKBATHOMY TPaKTyBaHHIO TEKCTY YTOIIH.

KuirouoBi ciioBa: Jieiikcuc, IEHKTUYHI BUPa3H, MIXKHAPOJI-
Ha TOProBeJbHA YTrofa, TUCKYPCUBHUM IEHKCHC, TPOCTOPOBUH
JIEMKCHC, YaCOBUH JAEHKCUC, POJIbOBHI JIEUKCHC.

Moctanoska npodiemu. MiKHApOIHI IOTOBOPH PETYIIOIOTH
BITHOCHHE MK Cy0’€KTaMH MIKHApOZHOTO TpaBa i TMPHHOCATH
BUTOly BCIM CTOPOHAM 33 HANEKHOTO BMKOHAHHS 3000B’SI3aHb,
TNPOMHCAHUX B HUX. BakKITMBUM € mparMaTdyHuil BILUTMB TEKCTIB
IIMX JIOTOBOPIB, 3yMOBIICHUI iX MOBHUMH 0COOTMBOCTAMH, CEpeN
AKX BArOMy pOJb BIJIrpae BKMBAHHA ACHKTHYHMX BHpA3iB.
HesHannst HI0AHCIB 1X KOPEKTHOTO BUKOPHCTAHHS HEOAMIHHO MpH-
3Beie 110 POBAITY PABOBOI KOMYHIKALIi1 MK CTOpOHAMH JIOTOBOPY.
AKTYanbHiCTb IaHOTO JOCTIPKCHHS MONATae y TOMY, 1O DTHOOKe
PO3YMIHHS BKUBAHHS IEHKTHIHUX MOBHHX 3aC00iB B aHITIOMOBHUX
TEKCTaX MIKHAPOIHIX TOPTOBENbHHX YO CIIPUATHME TX KpaIoMy
PO3YMIHHIO Ta iHTepIpeTarii.

Anaui3 nocaimkens. Kateropis geiikcucy Ta Horo mparmatiyHi
0co0MMBOCTI BiKE TpuBamMii yac Oy ceporo AOCTiTKEHb YiMa-
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noi KinbKocti HaykoBIiB, cepen sknx Y. ®inmvop, [ik. Jlaiions,
C. Jlesincon, JIx. HOms, ®. banesuy, I'. Kocrerko, M. Xommizei
ta P. Xacan, M. AOnyina, E. ITamikosa Ta ismi. Y. @immop Hajas
PO3JIOTY XapaKTepHUCTHKY Ta KIACH(iKaliio NeHKCUCY Y CBOIM
pobori “Lectures on Deixis” [1]. Jlx. Jlaiion3 oOmipkoByBas
JIefiKeHC, mpocTip Ta yac y Koutekcti ceMantuk [2]. C. JleBiHcoH
aHayi3yBaB (LI0CONCHKI Ta JECKPUNTHBHI MIAXOTH 10 XapaKTe-
PUCTHKH JigiKency y cBoiil kamkii “Pragmatics” [3]. k. 10mp
HAJIaB KOPOTKY XapaKTepUCTHKY Jeiikcucy B “Study of Language”
B pO31IUTi mpucBsueHoMy mparMarui [4]. ©. bauesuu mocmimpiy-
BaB JICHKTUYHI 3aC00U y KOHTEKCTI JIIHIBICTHYHOT mparMatuki [5].
I. KocTeHko aHanizye 0co0MMBOCTI BUPAKEHHS JACHKCHCY B aHINO-
MOBHHX HAyKOBO-TEXHIUHUX TekcTax [6]. M. Xomnizeit ta P. Xacan
ONMCANN JIEHKTHYHI 3ac00M MOBH, aHANI3YHUM pedepeHIio Sk
Kore3uBHuUit 3aci0 y cBoiit mpatti “Cohesion in English” [7]. Ce-
poro 3amikasnenns M. AGmymmn € BepOanizalis JAMCKYPCHBHOTO
Jeiikeucy B anrikichkii MoBi [8]. E. TlapnikoBa akiieHTye yBary Ha
TOMY, IO JUIsl TPAKTYBAHHS IOPUIMYHOIO TEKCTY KPHTHYHO Ba-
JIMBO PO3YMITH YacOBY, IPOCTOPOBY Ta COMIANbHY MPUPOIY KOMY-
HIKai{ B I0pHIMIHOMY JCKypei [9).

Mera crarTi — BU3HQUMTH OCHOBHI 3acO0M aKTyami3amii
Ta BUJIM JICHKCHCY HA Matepiali aHTIOMOBHHX TEKCTiB MIKHAPOJI-
HUX TOPTOBENBHMX YIOJ[ Ta MPOAHaNi3yBaTH iXHill mparMaTinyHuii
BILTHB HA PO3YMiHHS T IHTEPIPETAIIFO IaHNX TEKCTIB.

Buxnan ocaoBnoro marepiany. @. baresny Bu3Hayae aeiik-
CHC fIK BKa3iBHY (YHKIIiI0 OIMHHIIb MOBHOTO Ta TAPATiHBATLHOTO
KOJiB Y CIIJIKYBAHHI 3a JIOMOMOIOK) IPAMATHYHHX, JEKCHUHHX,
TapaiHrBANBHIX Ta IPOCOAMYHHUX 3ac00iB. JlaHa BYHKINIS i1eHTH-
(ixye Ta 0KaNi3ye YIACHUKIB CILIKYBAHHS, TIPOLECH, TIO/ii TOMIO
CTOCOBHO Pi3HUX KOHTEKCTIB, cepell SKMX MOKHA BHILTHTH 4aco-
BHH, POCTOPOBHIA, cortianbhuii Tomo [5, ¢. 118]. C. JleitcoH ormu-
Cye JIeHKCHC 5K CT0Ci0, 38 JONOMOTOH SKOTO MOBH KOIYHOTh 200
TpaMaTHKami3yloTh 0COOMMBOCTI KOHTEKCTY BUCIOBIIOBAHHS 200
MOBJIEHHEBOT MTOJIiT, TOOTO 1HTEPIpPETALLis BUCIOBMIOBAHB 3ATEKHUTH
BIJT aHaJTi3y KOHTEKCTY BUCIIOBIIOBAHB [ 3, ¢. 54]. [ Jlaiton3 mume,
10 JICHKCUC MO3HAYa€e (YHKIIT 0COOOBUX Ta BKA3IBHUX 3aHMEHHH-
KiB, 4acy Ta IHIIMX JIEKCHKO-TPAMATHIHKX O3HAK, SIKi [TOB’S3yHOTh
BHCJOBIIOBAHHS 3 TPOCTOPOBO-YACOBUMH KOOD/MHATAMH aKTy
MOBTIEHHS [2, ¢. 636]. Y. dinmiMop nae po3nore MOSCHEHHS JCHK-
CHCY: 1le Ha3Ba ()OpPMaNbHHUX BIACTHBOCTEH BHCIOBIIOBAHb, WO
BH3HAYAKOTHCS TA TPAKTYIOThCS 3aBISKI 3HAHHIO TIEBHHX ACTICKTIB
KOMYHIKATHBHOTO aKTY, B IKOMY 1[i BUCJIOBITIOBAHHS MOXYTb Billi-
TpaBaTH TMEBHy Poib. [0 HUX HANEkKaTh 0COOM CHiBPO3MOBHHKIB
y KOMYHIKaTHBHIi cuTyail; micue abo Micus, e BOHH nepeby-
BAIOTB; Yac, KOJMH BiI0yBA€ThCS KOMYHIKAIlis; Yac, y KUl Hajcu-
TMA€ThCS TIOBIJOMIICHHS, T4 Yac, KOMM HOro OTPUMYHOTh; PETpo-
CTEKTHBHA YM TPOCTIEKTHBHA iH(OpMAIlisl TUCKYpCY; COllianbHuil
craryc ydacHukiB komyHikaiii 1, ¢. 40]. M. AGnymna koHcratye,
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1[0 Y CYYaCHI JIHTBICTHI ICHKCHC MA€ 3HAYCHHS (NO3HAYAMUY,
«NOKA3YBAMILY, (6KA3Y6ATU HAY 1 CIYTYE [T aKTyami3auii JeHoTa-
THBHOTO 3MICTy BHCIIOBITIOBAHHS, KOMIIOHEHTIB 1 CHTYaIlli TEKCTY
8, c. 141].

Omucyroun jeiikcuc, [Dx. HOnb 3a3Hauae, mo meBHi J10BOMI
3BHYHI CIOBA B AHTVIHCHKIH MOBI HEMOMKIMBO IHTEPIPETYBATH,
He 3Ha104H KoHTeKcTy. Jlo Takux CIiB BiH BITHOCHTb NPUCIIBHAKH
micus “here” Ta “there”, mpuciiBnuku yacy ‘now”, “then”,
“vesterday”, “tomorrow”, “today”; Bxa3iBHi 3aiiMeHHUKH “this”,
“that”, “these”, “those”; Ta 0co00Bi 3aiimMeHHUKH “you”, “me”,
“she”, “it”, “them”. Ha iioro iyMKy, peueHHs, SKi MICTATh BUIIE3a-
3HayeHi CIIOBA PAKTHYHO HEMOMKIIBO 3PO3YMITH, SKIIO HEBIIOMO,
XTO TOBOPHTB, TIpo Koro, e 1 komu [4, c. 130]. KomyHikaruHa
(yHKIisA BUIIE3a3HAYCHUX ISHKTUYHIX BUPA3iB MOMArae y popmy-
BaHHI LiNICHOCT] Ta 3B’ 3HOCTI TEKCTIB Ta YPI3HOMAHITHEHHS TIpar-
MATHYHHX T4 CEMAHTHYHMX CMHUCIOBHX HIOAHCIB. Y JIHIBICTHII
3aralbHOBH3HAHMME € HACTYTIHI THIH JCHKCUCY: JMCKYPCHBHHUIA,
POIBOBHIA, YACOBHIA, IPOCTOPOBHH Ta coltianbhuii [ 1; 5, c. 122].

PonboBuil Jeiikcuc monisrae y MO3HAYEHHI apecaHTa, ajpe-
cata Ta TpeTiX 0ci, SKi € y4acHUKAMH MOBJECHHEBOTO aKTy, TOOTO
T03HAYAE PO YUACHUKIB MOBJICHHEBOI TOJIT, TIij| Yac sKOi BUTO-
JIONIYETHCS BIATOBIHE BUCIOBIIOBaHHSL. [lepiia ocoda BepOanizye
TOCHJIAaHHS MOBIS Ha camoro cebe, pyra BepOanizye 3BepHEHHS
710 071HOTO 400 OibIIE aApecaTiB, a TPETS AKTyali3ye 3BEPHEHHS 110
0ci0 un 00’ €KTiB, SKi He € Hi aIpecanTamu Hi aapecaTaMi BHCIIOB-
mosanHs. [IpoctopoBuii Jielikcnc BKasye Ha Miclie KOMYHiKaTHB-
HOTO TPOLIECY, TI03HAYAE TPOCTOPOBE MICIIE BITHOCHO MICIIs Tepe-
OyBaHHS y4acHHKIB MOBIEHHEBOT nojii. YacoBuil aeiikeuc monsrae
y TOMY, 1110 3IPECAHT PO3TAILIOBYE IHPOPMAILIIFO B YACOBHX PaMKax,
CKEpOBAHUX 3 MUHYJIOTO B Maii0yTHE, MO3HAYAE TOUKH Ta IPOMIKKH
yacy BiIHOCHO Yacy, Komi 0y10 BUMOBIEHO BUCIIOBIIOBAHHS. Tek-
CTOBHH (IMCKYPCHBHUH) AeHKCHC MOCITYTOBYETHCSA PETPOCTIEKTHB-
HOK) Ta MPOCTICKTHBHOK pepepeHiiiero, T00TO BiACUIAE HA IH(OP-
Mallito, sika Oyia rogiana paiie a0o Oyjie 1ie noj[aHa; coriaNbHui
Zelikcue BioOpaxae cTaTyc Y4acHHKIB KomyHikauii [1; 3, c. 62;
5,c¢. 118-128].

MixHaposiHa TOproBenbHa Yrofia € MpaBoBoro GOpMOI0 MpOBe-
JIeHHs] MDKHApOJHHX TOPrOBENBHUX OTepalliil, yrofoio 3 HaJlaHHs
TOCIYT, OpeHaH, 0OMIHY HayKOBHMH Ta TEXHIYHUMH 3HAHHSIMI,
TNOCTAYaHHS BU3HAYCHOI AKOCTI Ta KUIHKOCTI TOBAPHUX OIUHHII.
MixHapoiHi TOProBeNbHi YT YKIaaloThes Y MUChbMOBIH (opmi
Mi JBoMa a0 Oiibine cy0’exkTamu, ki TmepeOyBaloTh B Pi3HHX
KpaiHaX, BU3HAYAIOTh iXHi IpaBa Ta O0OB’S3KH Y TOPrOBENbHiii
ramysi i perymoroThcs MDKHAPOAHHM TOPTOBENBHHM IPAaBOM
[10, c. 443]. TexcTn TOProBeNbHUX YTOH, fKi € KOMYHIKATHBHOIO
OJVHULEI0 Ta TJBHJIOM YHIBEPCANBHOTO TEKCTY, HANEkXaTh M0
TOPHIMYHOTO JMCKYPCY. 1M, AIK i iHIIMM MPaBOBUM TEKCTaM, TH-
TaMaHHI HACTYIHI O3HAKM: IMIEPATHBHMI Ta BOMIOHTATHBHHM
xapaktep, 0€30C000BICTh, TOUHICTh, HEHTPANBHICTH, KOTEPEHT-
HICTb, BIICYTHICTb €KCTPECUBHOI JICKCHKH, BIKUBAHHS HOMIHAIIb-
HUX CTPYKTY, IACHBHHUX Ta TapaelbHAX KOHCTPYKIiH, apXai3MiB
oo [11, c. 69].

AHaN3yI0un 10pUINYH] CTI0CO0H 3BEpTAHHS B FOPHINYHOMY
muckypei, E. [1aBnikoBa 10X0fUTh 10 BUCHOBKY, 1[0 JICHKCHC € €ro-
LEHTPUYHUM, aJUKE aJ[pecaHT € LEHTPAIbHOIO 0c00010; IEHTPaIb-
HUM YacoM € 4Yac, B KUl TEKCT CTBOPIOETHCS aj[peCcaHToM; IeH-
TpaTLHUM IIPOCTOPOM € TOH, JIe aIpecaHT CTBOPIOE TeKeT Tomto. Ha
il lymKy, iHTeprpeTauis ciiB, SKi M03HAYAIOTh JHOZEH, Miclle, Jac
TOILIO B IOPUIUYHOMY JIUCKYPCI HE € OTHO3HAYHOK), OCKUIBKH 4acTo

BIICYTHS CHIiBIpalsd MK ajpecaHtoM Ta anpecatoM [9, c. 98].
C. JleBiHcoH TakoX BBaXae, O JCHKCHC OPTaHi30BaHMH €roleH-
TpruHo 1 HasuBae nepepaxosai E. [laBnikoBoto ocobmisocti AeiK-
THYHUM 1eHTpoM [3, c. 64]. [1. bart ta P. Kacn takox migkpecio-
I0Tb, 1110 ABTOPU NPABOBUX TEKCTIB YHUKAIOTh BKUBAHHS 0COOOBHX
3aiiMCHHNKIB, BKUBAIOYM (YOpPMaibHi 3aMiHHUKM HA KWTaNT “the
said”, “the aforesaid” romo [12, c. 208]. Lle 3ymoBmeHo 6e30c000-
BHM Ta HEHTPAIbHUAM CTHIIEM TAKHX TEKCTIB, 0 BKA3YE Ha HEYacTe
BIKMBAHHS PONBOBOTO JICHKCHCY.

Jlns BU3HAYEHHS MParMaTMIHUX OCOOMMBOCTEH BKMBAHHSA
JeHKCHCy MU PO3TISHYIN YOTUPH MiKHAPOAHUX TOPrOBENBHUX
yromu, ski cymapHo Hamiuyroth moHajg 300 cTOpIHOK TeKcty,
a came — Yroga mpo BUNbHY TOPTiBNIO MK YKpaiHOwO Ta Jep-
xaBamu €ABT (2010), Yrona npo BinsHy Toprimo Mix CLIA
ta ABctpaieto (2004), Yroma npo wudposy toprieiko Mik Cro-
nygennM KopomisetBom Bemukoi bpuranii 1 [TiBriunoi Ipmanmii
Ta Pecniybmikoto Cinramyp (2022) Ta Beeoxonmoioya ekoHoMiuHa
Ta ToproenbHa yroga Mixk Kananoto ta €sponeiicbknm Coio3oM
(2017).

[Ipoananisyemo ypuBOK OfHiei 3 crateil Yrofu mpo BUTbHY
TopriBmo Mk YkpaiHowo Ta nepxkasamu €ABT: “The Party
intending to take a bilateral safeguard measure under this Article
shall immediately, and in any case before taking a measure, make
notification to the other Parties...” [13]. Y Bumenonaniit crarri
croctepiraeMo  aHadOpudHy  (PeTpOCTeKTHBHY) —pedepeHiiio,
BepOAi30BaHy 3a JOMOMOTOK) 03HAYCHOTO apTUKIS “the” B KOM-
OiHarii 3 mpUKMETHUKOM “other”, sikuii Mofudikye iMeHHUK “Par-
fies”, Ta BKA31BHOTO 3aiiMeHHUKa “this ', kil MOAMQiKye IMEHHHK
“Article”. E. TlaBnikoBa 1ogae, 10 BKUBAHHS IMEHHHKIB 3 BETHKOI
OykBu Takok cryrye 3acobom pedepenii [9]. o npuxmnany, “Par-
ties” TIOBIIOMITSIE PELIATIIEHTY TPO Te, 1110 MOBA ii/1e PO CTOPiH-Ti/I-
TIHCAHTIB KOHKPETHOTO AOKYMeHTa, a “Article” — w10 MoBa e po
KOHKpETHY cTarTio. HasiBHi IelikTHYHI MOBHI 3aC00M BKA3yIOTh Ha
paHilie 3a3HaueHy iHYOPMAIIiI0 B MEXKAX TEKCTY, Ky DCIUITIEHT
KOHTEKCTYalIbHO PO3yMi€, 3 YOTO MOXHA 3pOOUTH BHCHOBOK PO
aKTyali3aliio JMCKYPCHBHOTO JeiKkcucy. Bapro Takox 3BepHyTH
yBary Ha BKa3iBHWII 3afiMEHHMK “this”, IKMi TakoX CHTHAJI3ye
TPO MPOCTOPOBO-YACOBY MO3HUIIiI0 (IPOCTOPOBO-YACOBHIH JCHKCHUC),
T00TO «8 danutl uac i danomy micyi (8 Qokymermi); baudicue 6 yaci
i Micyiy.

E. I1aBnikoBa, OMACYr0UH PONbOBHIT AEHKCHC B IOPUIANYHIX TEK-
CTax, 3a3Hayae, 1O CIOBOTBOPYI CY(ikcH BUKOPHCTOBYIOTBCS IS
T03HAYEHHs CTOPIH JIOTOBOPY Ta PO3pi3HEHHS iXHIX pornei, T00To
TPOTHCTABIICHHS M BUKOHABIIEM Ta 00 €kToM Jii. KoHTpacT Mixk
CTOPOHAMH YTOIH HACAMIIepe]l 3yMOBIICHHIT CITiBBITHOMIEHHIM M
OCHOBOIO C1I0BA Ta CY(iKCOM, TOMY MEBHI Cy(iKCH CITYryIoTh HOCI-
SIMH PO3PI3HIOBATLHOTO 3HAYEHHS, CEpell AKMX BOHA BUILIALE Taki
napu: -or 1a -ee (Trustor-Trustee); -er 1a -ee (Payer-Payee), -ant
1a -er (Claimant-Claimer) [9, c. 88-89]. Y npoanamizoBaHux 10Ky-
MEHTAX MH BUSABIIIA HACTYTIHI CJI0BA, Y SIKUX CY(IKCH PO3KPUBAIOTH
BUKOHABIIS Iii: monopoly supplier of a service, service consumer,
investor of a Party, an entrepreneur, end-user, financial service
supplier, producer, Chapter Coordinators, successor, respondent (y
YbOMY CTI08I cnocmepiedemo cygixc -ent), intra-corporate transfer-
ees, graduate trainees, the holders of intellectual property rights.
[13; 14; 15; 16]. Cydikcu -er Ta -or N03HAYAKOTh BUKOHABIS Jii,
a -ent B “respondent” (BIAMOBINAY y CyIOBUX MPOIECAX) Ta -e¢
B “transferee” (MpaBOHACTYITHUK) Ta “frainee” (cTaxep) — pelu-
nienTa ail.
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“Each Party, through its customs authorities, shall adopt pro-
cedures providing for the expeditious release of the goods described
in paragraph 1. To the extent possible, when such goods accompany
a national or resident of the other Party seeking temporary entry,
and are imported by that person for use in the exercise of a busi-
ness activity...” [14]. V 1poMy ypHBKY CTaTTi BULTHMO BUKOPH-
CTaHHs MPHCBIHOTO MPUKMETHHKA “ifs ", skuii BKasye Ha “Party”
Ta ieTepMiHatuBy “such”, sxuit Mogudikye “goods”, nomomara-
10U PELMITIEHTY 3pO3yMiTH Mo 5K TOBApH Fizie Moa. [lai 3acodu
CIYTYIOTh TMpHUKIaZoM aHagopmunoi pedepeHuii, BepOamizyroun
JuckypeuBHUi fiefikeuc. OcoOnuBy ysary 3BEPTAEMO HA JeHK-
THYHE “that”, siKe Ha IpOTHBArY “this”, MOXHA HTEPIIPETYBATH K
«mooi i mam, siddanenicmy y yaci ma npocmopiy.

[Ipotucrasnenns “this” Ta “that” MOJKHA TaKOK BHPA3UTH 3a
JIOTIOMOTOI0 TIPUKMETHHUKIB “former” Ta “latter”, ki, Ha IyMKY
[TapnikoBoi, TepeBaxHO BepOANi3ylOTh YacoBUii ab0 PONBOBHIA
neiikeuc [9, ¢. 93]: “Each Party shall have the right to require
a financial service supplier of the other Party to use or locate finan-
cial service computing facilities in the former Party's territory...”
[15]. “...no person other than the person who submitted them may,
without the latter's permission, rely on such data...” [16].

B TOproBesibHIX yrofax CocTepiraéMo BUCOKY YacTOTY BiKH-
BaHHS YacCOBO-TPOCTOPOBHX apXaiuHMX MPHUCIIBHUKIB HA KIITAIT

“thereafier”, “thereby”, “therein”, “therefore”, “thereto”, “here-
inafter”, “hereby”, “whereas”, “whereby” Tomo, sixi E. HaBmKOBa
HA3HBAE IHIMYHHMH JCHKTHIHHMH BIPASAMH. [xus ocobmuBicTs
TOJIATae y TOMY, 1110 BOHH MIiCTATh /1Ba i OLbIIE KOMIOHEHTH, 1€
TIEPIIIM KOMIIOHEHTOM (TpehiKcoM) CYTYIOTh IPHUCITIBHAKA MiCLSt
“there-", “here-", “where-". “Here” aKTyanizye 3HAYCHHS «m1ym
i 6 yeil momenmy, a “there” — «mam i 6 moti Momenmy, T00T0 € BiJl-
JIAJICHAM B baci Ta poctopi [9].

Posrnsnemo nacrynui npuknanu: “The rights and obligations
of the Parties...shall be governed by the WTO Agreement on Tech-
nical Barriers to Trade (hereinafter referred to as “the TBT Agree-
ment...”[13]. “The Committeeshall meet within 45 days after the date
of entry into force of this Agreement, and at least once a year there-
after...” [14]. “...by Article XI of the GATT 1994, which is hereby
incorporated into and made part of this Agreement”. [13]. “Refer-
ences in this Chapter to technical regulations, standards, and con-
formity assessment procedures include amendments thereto...”
[14]. Mpucnisrux “hereinafter” BepOaiizye 3HAYEHHS «nisHiuie
6 mexcmi yiei' yeoouy; “thereafter” — «nicis momenmy Habymms
topuduyHoi cunu yeoouy; “hereby” axtyanizye 3HAUEHHS «yuM
i mymy, T K “thereto” — «00 Hux; 00 6dce pariuie 3a3HAUCHUXY,
V 1aHOMy BUITaJIKy TaKOX CTIOCTEPIraEMo akTyai3allito mpocTopo-
BOTO JICUKCUCY Ta YACOBOIO JICHKCHUCY.

Bucnoskn. [licng anamisy aHIIOMOBHHX TEKCTIB YOTHPHOX
MIKHAPOJHUX TOPTOBENBHIX YT MU JiHIILTA BUCHOBKY PO JIOMi-
HYBaHHS BUpa3iB JIMCKYpPCHBHOTO Jeiikcucy. Takox croctepira-
€MO aKTYaITi3alil MPOCTOPOBOTO JICHKCHCY, YacOBOTO JIEHKCHCY
Ta PONBOBOTO JeHKcucy. ucKypcuBHUI JAeiikcuc BepOami3yloTh
TIPUCBIHHI TIPUKMETHHUKY “ifs” Ta “their”, BKa3iBHI 3aliMEHHUKH
“this”, “that”, “these”, “those”, o3HaueHu#l apTuKib “the”
Ta BKUBAHHS BEIUKOI JTiTepH. [XHs mparMariyHa GyHKILis nossrae
y aHa(opuuHiii Ta kKaradopuuHiii pedeperitii, TOOTO MOCHIAHHI Ha
paniie 3a3Ha4enux (a0 THX, AKi OyXyTb Mi3HIIIE 3a3HAYEHI) ene-
MEHTIB TEKCTY, SIKi MiCTATh BaJIUBY iHQOpMALIii0, 0e3 K0T HEMOXK-
JTUBA MOJIAJIBIIA KOPEKTHA HTEPIIPETAL[is TEKCTY.

» o FINTS

Cxmanui npucniBauku “hereafter”, “thereafter”, “thereto”,
“whereby” TOIO, SIKi MIiCTSATH J1Ba 1 OLIbIIIE KOMIIOHEHTH, TIPUKMET-
HUKH “former” Ta “latter” a Takok BKa3iBHI 3aliMeHHUKH “this”,
“that”, “these”, “those” akTyami3ylTh IPOCTOPOBHMH Ta 4aco-
BHil Jeiikcuc. Ixuilf mparMariummil BB monsrae y nokamisaii
Ta 4acoBOMy 00OpaMIIECHH] eTEMEHTIB TEKCTY BITHOCHO KOMYHiKaH-
TiB, 10 CTIPUSE TAKOHIYHOCTI Ta iH)OPMATUBHOCTI TEKCTY, & TAKOK
IIBUIMIOMY Ta KPAI[OMY Opi€HTYBaHHi B HbOMY.

PonboBuit jieiikcuc peanizyioTh CIOBOTBOPYI Cy(ikcH -or; -er,
-ee Ta -ent (B OJHOMY BHIAKY). IXHili mparmarwummii monsrae
Y TI03HAYCHHI BUKOHABLIS Ta PELMITIEHTA Aii, TAKUM YAHOM i/IeHTH-
(iKyroun pormi y4acHUKIB yTOMM.

Otosx Baane 3acToCyBaHHs ACHKTHYHIX BUPA3IB CIPUSE KOPEK-
THIH IHTEpIpeTALii TeKCTy MKHAPOAHOT TOPTOBENBHOT YTOAU 3aB-
JISKH PO3YMiHHIO KOHTEKCTY Ta 4acoBO-NPOCTOPOBHX OCOOMMBOC-
Tell eNeMeHTIB TeKcTy, iXHiii iH(pOPMATHBHOCTI Ta NAKOHIYHOCTI,
a TAKOX YiTKOMY YCBIIOMJIEHHIO poleii CTOpiH YrojiH.
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3Bep-

Barhel O. Pragmatics of actualization of deixis in
English texts of international trade agreements

Summary. The article analyzes the actualization of deixis
in English texts of international trade agreements. The article
defines the concept of deixis and characterizes its main types,
namely discourse deixis, spatial deixis, temporal deixis,
personal deixis, and social deixis. Attention is also focused
on the pragmatic aspect of the types of deixis. As a result
of the analysis of four international trade agreements, it
is concluded that discourse deixis is dominant, verbalized
by means of the possessive adjectives “its” and “their”,
the demonstrative pronouns “this”, “that”, “these”, “those”,
the definite article “the”, and the use of a capital letter.
The pragmatic impact of the above-mentioned expressions
of discourse deixis is anaphoric and cataphoric reference to text
elements that contain important information, without which
further adequate interpretation of the text is impossible. The

study also showed the functioning of spatial deixis, temporal
deixis, and personal deixis. Spatial deixis and temporal deixis
are expressed by the adverbs “hereafier”, ‘“thereafter”,
“thereto”, “hereinafter”, “thereafter”, “hereby”, etc.,
the adjectives “former” and “latter”, as well as demonstrative
pronouns “this”, “that”, “these”, “those”, whose pragmatic
role is to spatially and temporally locate the text elements
in relation to the participants of communication, which
contributes to the conciseness and informativeness of the text.
It has also been found that personal deixis is realized by
the word-forming suffixes -or; -er, -ee and -ent, the pragmatic
impact of which is to identify the doer and the recipient
of the action, i.e. to determine the roles of the parties to
the agreement. It is concluded that the correct use of deictic
expressions contributes to the understanding of the context,
informativeness and conciseness of the text, understanding
of the roles of the parties to the agreement, which contributes
to better orientation and adequate interpretation of the text
of the agreement.

Key words: deixis, deictic expressions, international trade
agreement, discourse deixis, spatial deixis, temporal deixis,
personal deixis.




